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wiinh Indusirie Service GmbH & Co. KG » Driliberg » D-97980 Bad MargenlheLn DEL'VE RY NOTE
Magna PT S.p.A. ’g i |
s |
VIA DEI CICLAMINI 4 . Delivery Number 84962175
70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539
’ | Sold to Pa 1452539
ITALY "y
¥ } Delivery Note Date 03.09.2018
% Print Date 03.09.2018
- Shipping Type S0
: 4 Shipping Point Central store
o) Page 112
KUEHNE+MAGEL s.i
* ACCETTAZIONE MERCE } Your Sales Representative
I I David Kommer
Quan s “'f?h;:.m:,a' 2ecO | M 0170 633-6881
Quantita effe f\' 3 T 07931 91-2518
Tipo imballaggtor i F 07931 91-4679
Quantitd Imballi: Al | E david.kommer@wuerth-industrie.com
Conformita alle schede d'imballot !
; AS } Your Contact In Bad Mergentheim
| Stephanle Kohler
' T 07931 91 2448
| F 07931 91 4679
{ E stephanie.keehler@wuerth-
] ] ki ) J _ y . industrie.com
Dear Siror Madam: — - -~ ——=" - == 20— -*Ta’fbﬂw B e e T —_ = =
! ;
Thank you for your order. The following articles Jarf included in this delivery:
Unloading Point 14249 | S3
1!
Your Data { Our Data
Your Purchase Ord 550003967201 5 Proc. No.: 0090439
Purch.order date  27.03.2018 - i Sales Order 30420009
| Dafe 28.08.2019
i Vendor No. 91000716
% ! Created by Stephanie Kshler
Line Item No. 1 PU* Co0O Quantity Internal Data
Ord, item item Description ! Cust. Tariff Code Weight
your ltem ! Expiry Date
30 0991882909 094 [ 180 E-DK 3,600 PC —
10 Automotive articles i 30289097 KG 44.64
A/SCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X66,8-NZG
Lot 4305422447 }
Customer Item Number 2517817800 L}
|
! No. of Packages 1
|
i Total Weight 85.7 KG
1

Remaining articles are supplied separately forreasons of optimal dispatch.

|
‘ 1 Shipping Palnt
{]
I
|

WKL2

!
* PU = Pack unit i

Wiirth Indusirie Service GmbH & Co. KG - 57980 Bad Mergentheim - T +49 (0)79"’[ 91-0 F +49 {0)7931 91-4000 - info@wuerth-industrie.com - www.wuerth-industrie.com
Address: Drillberg - 97980 Bad Mergentheim - Headquarter in Bad Merganlhelm = Cnunty courl Ulm HRA 680768

Unlimited paptner: Wiirth Industria Service Varwallungs-GmbH, 74650 Knnzelsad ..ounty court Stuttgart HRB 590633

Managing Directors: Rainer Borkert, Relf Gehringer, Marlin Jauf, Marcus Qtta, Ebarﬂard Schetbar
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DECLARATION }
i
1, the undersigned, declare that the goods listed on this do ;qrqent 84962175 marked
in column CoO with E-.." originate in EU and satisfy the rulesiof origin govemning preferential frade with
-1s,NO, LI L
-CH i
-TR i
- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS; XC, XL, CO, PE
-DZ, EG(Egypt), 8Y, MA, TN, UA, MD, GE l M
- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Paziﬂk-St?a ten (PG - FJ), Cl, XK

1 declare that: No cumulation applied
| undertake to make available to the customs authorities any
Bad Mergentheim, 09.09.2019

Johannes Schmitt
Crigln representative

This document was created automatically and is valid withou

et

Do you have any questions about your delivery? We'll ba hap
header. Thank you very much|
. |

e
J!
timher supporting documents they require.

|
|
!
l

I

t 2 signature.

e T

We deliver in accordance witthUPknownierms-and-cdndiligrﬁyofsaie'andfdelivéry; - - -

To do this please refer to our general terms and conditions W

wFa

f_ch you can find at www.wuerth-industtie.com/agh.

py to help you, Please be ready o gucte the data in the delivery note
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84962175
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Die mit fett gedruckten Linien eingerahmien Rubriken miissen vom Frachi{@hrer ausgefdlit werden.

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur.

1-15 Yoomiesen 19421422

1
3

1 numet( dall't al 15 compreso devono essere compilall sotto 1a responsabilith del mittents, offre al numeri 19-2%-22. - Le paril tracclate In grassetto devono essere compilate dal traspottators,

A remplir sous la responsabliitd de Yexpéditeur
Auszufdllen unter der Verantwortung des Absenders

Model IRU Genéve

Esamplare per il destinataric

S h ” Codice trasportatore
Exemplaire pour desilnataire BQ T g b
Gopy for consignes | ()C" O ! 5, . gggg giamé:eur N.
i

Exemplar fitr Empfanger Code Frachtihrer

1 Mittente {coghotme, nomae, stata) LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
Expéditeur {nom, adressa, pays) LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT

|
: .
\
Whirth Intusiie Servies GmbH & Co. KG ‘ Questo traspario & softomes-  Ce trasport est soumils, no-  Diese Befdrderung unterliegh trotz
97980 im e so, nonostante qualunque nobstant toute clause contral- einer gégenteiligan Abmachung

T 440 7931 910« F 449 7931 $1-4000 i clausola contraria alla conver- e, & [a Convention relative au  den Bestimmungen des Uberein-
DedliREETCEgnome, nome, siato) &

zione relativa al contratte conirat de transport interna-  kommens fiber den Beldrderungs-
Destinataire (nom, adresss, pays}
Transporteur (nom, adresse, pays)
Z @ @ 6 @ p & 22_0 [9 i @ Viale Piave, 16 - 37135 Verona - Tel. +39 045897

di trasporto Internazionale di  tional de marchandises par- vertrag im internationalen Stras-
Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Franchttohrer (Name, Anschrift, Land]}
3 Luego prevista per ta consagna della merce (|ocalit, stato)

1 7 Trasportatori successivi {cognome, nome, indirzzo, st
‘Transporteur successifs (nom, adresse, pays)
Nachfolgenda Franchifiithrer {Name, Anschrift, Land)

B JOL-UH Xt Lo KV

1 6 Trasportatore {cognome, nome, indirizzo, stato)
¢ R 1
\{[ M‘ A E_-LLE {5N 'lg-_. @ l "H R Tndustriale s.p.A.
E, v Ve, // A1 Stegagno Industriale S.p
SRt
/4
Ausltisferungsort del Gutes (Ort, Land}

, la chiifre et le cas échéatant, la lettre.

i

4 Luego e data della presa in carico della merce
Lisu et date de la prise on charge de la marchandise (llau, pays, date)
Ort und Tag der Ukernahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

1 Riserve ed osservazioni del trasportatore
Réserves et observations du transparteur
Varbehalte und Bemerkungen del Frachi{ihrars

merci su strada (CMR) routa (CMR) sangitervarkahr (CMR).
BH.L- CLOf AL ~ FORNK/ARMNG,
fegagno

L
Lleu prévu pour la liyralson da la marchandise (lleu, pays) l

i

|

!

|

i

anzugeben: dis Kiasse, die Ziffer sowle gegebenanfalls der Buchstabe.

ne du cadre: 1a classe

4 la derniére li;iz(
1

M roxss.
Belgeftgte Dokumente
95 Wirth Indusirio Sarvico GrbH & Co. KG
97980 Bod Mengenthelm
T+49 7931 21-0+ F 449 7931 91-4000
infe@werlindustrie.com-wwarmertiindusirio.com e
Contrassegni e numesi Numero del calli Imballaggio Derominaz, comenta della merce 1 N. i statistica 1 Pesoforda kg. 1 Yolume m?
Marques of numéros Nembre des colis Moded'emballags  «F| Natore de la marchandise No slalistique Potds brul, kg, Cubage m?
Honnzeichan und Nummern Anzgh] der Packstiicke A der Verpackung | Bazeichnung des Gutes Statistiknummer Bruttogewleht in kg, Umang in m3
’ 0 2 ATN .
i
«
Classa Cifra Lettara
Classe/iKlasse Chifirg/Ziffer Lettre/Buchstabes

T, ouire |a certification éventuelle,

gerauses Indique

i

-I 3 Istruzioni dal mittente |
Instruction de I'expéditeur

Anwelsungen des Absenders

1 9 Cenvenzloni parficolart
Cenventlons particuligres
Basondere Vereinbarungen

Bel gef8hricen Gltem ist, ausser der eventuslleq Bescheinigung aut der |etzten Linle der Rubyi

{*} Per la mercl pericolose Indicare oltre 1a denominaziona corrente, la classe, |a cifra e se del caso la lettara.
En cas de marchandisas dan,

D
&

|
' 0 |
L A9 x 8D X (20 x 400
1 X X (L0 K
j
U |
LB 4 Da pagare per: Mittenta Valuta Destinatario
i 20 Apgﬁpa.r: Expéditeur Mannaie Destinataire
At Zahlen orm: Absendsr Wéhruna Empténaer
Prazzo irasperio
Prix franspart / Frachts
e Pl
Ri I i =
Salda
Soida !
1 4 Istruzioni per 1l pagamento del nolo Mng%iamﬂnnl
}l:rescgpﬂ%?s daffranchissement Supplémenis f Zuschlige:
ranchtzahlengsanweisungen Franco Assegnate ppl i +
Franco Mon frarica || s Neengeblhren:
Frel Uniral | Totals { Tolala ! Gesamlsumma:

Sons 5 2 Rimborso / Reimboursement / Rickerstatimg
21 & Bad 06 A4l 18
Ausgefertigt in i\km 2 }")‘flﬂ‘! am ' 09 i

/

(Buylll) 88155X000

22 2 Firma e timbro d8l trésportaicre 2 Merca ricevuta
Signalure et timbrd 4 transporieur Merchandises regues
u Unterschrift und Stempel des Frachtfihrers Gut Empfangen
& o= Stegagno Industrialg S.p.A. . ]
w S Viale Piave, 16 - 37135 Verona Lo I -
. \ {el. +39 04589710;51 " Fax, +30 04, 43 |on am
. . - arga motrice
Wiirth Indutirio Se}wméwa}ﬂd@ekdh m Numero d'immatricalation de la motrice
$7980 Bod m Nummernschild der Kraftmasthine
;l‘-th 7’93}I 5'?1-0 + F4497931 914000
Al Il . " o
Firma e timbro del mit'i’em com wrww.wuertiindusirie.com Targa rimurchixﬁ' 4 c ]{ V % Firma e timbro del destinatario
Signature et timbre da l'expéditeur % Tractor number plate | ; Signature et tmbre du destinataire
Unterschrift und Stempsl des Absanders Nummernschild des Anhang ;/ 2’ i@/ (J/ H Unterschrift und Stempel des Empfangers
) Il

i1
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b ] ), Tra tspor: Order ; y—=) */ 4
X ] \ — f & &  /
feﬁ‘; P ] \Mmeme N° partita IVA . i Data f Date
/‘ Sender VAT(D-No. P |
! T ) | 0S~BEF-2013
! u)@g(f@ﬂﬂ'f ~ WURTH ‘
vla gh)le industrie 1 [
£ F'l?{ L?lglzz?[\l}'l F{’TESF‘INQ (M I]J I
I
I([:]dli"g'o deldlr'imgn di carico (di ritiro} il Ordine di trasporto
ollection & res;_‘-"—’__’w Order code MIL~DE-O01 2964
f Condizioni di trasparte/Delivery terms | Indirizza terminale
Terminal address
| mndn ~Jmotwia | DHL BLOBAL FORWARDING ¢
Destinatari N° partita IVA |
anslir;]aneer:m VA -[aD-INu. i 1 l:lsduganaiu I:Innnsdoganata FOZZU0LD MARTESANA (MILA]
i ndeared VIA DELLE INDUBTRIE, 1
H Clieks COSmes | 1-20060 POZZUOLD MARTES)
MQGNQ ITALIA | L——ldlr dog_é:ag I:ldlr dog. non pag. Tel: 4*39 O 95252—-200
duty pai duty unpaid - y -
i Fax:+39 O 95252 B8Ol
vig dei ciclamini 4 (I
170026 MODUGNO DDYU
1 i Qﬁs&c#ramm& com;rltielmemare ¥umem di dossier
Indirizzo di consegna defla merce o |SI|una =a n:surance WEASFEB0006925
Delivery address o e 55 o
! Riferimenti def diente
Valuta Valoze da assicurare | Customer's reference
ot s * . Cumency Value for msurﬂ}c& E BRI “ED“OQSES??
¥ * 'II:')enmnal di arrivo | I‘c\lumeg tellefunico
— Rk MR+ 39/ 80 531581
™ Marche e numeri Quantita Imballaggio - Des‘crizioné dallay Eer:e* - Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Guantity Packing ~ »*|. Description of 4P]a ” Img . Custom's tariff number | Gross weight in kg Value (with currency}
!
e = L1 =
10| PAL .‘_smn»rc? 1 sl 1779, 8
|
i
[
i
i
i
{
1 Paso tassabile in k Total lordo in k
4 [, , FREE DOM, DUTY UNPAID, TAX WNFAID | | e
}9. 600 0 OO0 156, 1779. 2
Din. b o x anx cm=i | M
} i Richiaste particolari / Specfal consignments
§
!
[struzioni particolari / Specfal instructions ! Allegati / Enclosures
il
|
. |
GJ‘E, Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT Ll?; {% g e 5.0
4= 5 | Collection at sender Defivery to consignee According to CMR, transport damages have to be ioted on the transpart o nature of sangder
O= upor] dejivery of the cansignment. Damages nat visible extemally shyfidhelmliiEd il g ?)OZG Modugno (BA)
T i) }n 1y g 3 b 33‘1 & g
“‘*Z B | DatafDate Data / Date !!md the responsible EURDCONNECT teminal within 7 days after delivery.
~18 | | B
7 il -
5 [Orato f1ime S ___| Orata/Time i ] P T 2019
Vs o 5 Is " L
5 A
.2 § Firma dell"autista / Driver's signature | Firma del destinatario = ~w- | MNomg di chi firma in stampatello 5 Hp: g . '
E i Consignee's signature C?nr.’lgnees name in block letters - Ricey C rHeva dl
£ | Sl - i L
at | -—.___ verifica qu¥ualjtXe quantita,"]
| T e = L
] |‘| L e ,,/



